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Abstract :

Both faithfulness and preciseness are increasingly
needed in translating specialized texts in the tipali
sciences field, for the political language chanaptel as
precise and relevant to a specialized terminology,
accordingly, such terms cannot be altered at bmtim fand
content levels, particularly if we take into accbtime fact
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that they are widely widespread among researchérs are
showing aversion to any misinterpretation while arking
on translating political texts from and into Englis

The scientific duty requires that the translatioa b
efficient; so as to perform it suitably as ensuregd
dictionaries and lexical context for the terms negd
objective and faithful transfer conditions in trtsg the
text. They are amount to essential criteria thaasoee up
the suitability of a translated text, whose measisgund
compatible with those of the source text, which ldou
oblige the researcher, in this domain, to focugh@main
boundaries of the political translation processnakided in
the lexical authority “dictionaries”, and the coxtieal
constraints “external conditions of the text.
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‘All stakeholders in the region are trying to re-position

themselves to prepare for the expected Russian plans,
anticipating an agreement to end the war in Syria’.
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1/ a person entrusted with the stakes of bettors.
2/ one that has a stake in an enterprise.
3/ one who is involved in or affected by a courkaation.
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No breakthrough in Yemen U.N. talks
The U.N. envoy to Yemen expressed optimism Wednesday
after meeting with top leaders of the Houthi rebels in a bid to
end the country’s civil war, but a Houthi negotiator said
there was no breakthrough in negotiations.
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1/ an offensive military assault that penetrates and carries
beyond a defensive line.
2/ an act or instance of moving through or beyond an

obstacle.

3/ a sudden advance especially in knowledge or technique.
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‘We have to be pragmatic, realistic. The facts on the

ground have changed dramatically...... Turkey can no longer

2

insist on a settlement without Assad. It is not realistic .

Deputy Prime Minister Mehmet Simsek told a panel on

Syria at the world Economic Forum in Davos’.
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A United Nationganel investigating the Saudi-led
bombing campaign in Yemen has uncovered “widespread
and systematic” attacks on civilian targets in aimn of
international humanitarian law, raising questiongroUK
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arms exports to Saudi Arabia and the role of Britiglitary
advisers.
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Afghan hospital bombing: panel ready to begin US
war crimes investigation
An international panel is ready to investigate the
deadly US bombing of a Médecins sans FrontieresHMS
field hospital in Afghanistan. But before the intrgation
into potential US war crimes can begin, the Inteamal
Humanitarian Fact Finding Committee (IHFFC) regsiire

assurances from Barack Obama and the Afghan prgside
Ashraf Ghani, that their governments will comply.
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“A group of persons selected for some service
(such agnvestigation or arbitration”.
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